A.1. THAVORIS

GREEK LOAN - WORDS IN MODERN BULGARIAN*

In this book, Mrs. Filipova-Bairova summarizes what has been written
to date on Greek loan words in Bulgarian and now gives us a considerably ful-
ler picture of the linguistic influence of the Greek on the Bulgarian language
from the point when the two peoples first encountered one another in history,
and their destinies became intertwined, although as neighbours they were
more often enemies or rivals than friends.

As she explains in the introduction, the author examines the Greek loan-
words from a phonetic, morphological and semantic point of view and at the
end she appends a list of all the loan-words in alphabetical order; this will be
referred to in this review as the Glossary.

The book thus comprises two major sections: Part I, consisting of nine
chapters, which I shall now consider, and Part II, consisting of the Glossary.

Chapter one: A short historical survey of works published to date on Greek
loan-words in Bulgarian.

The author here deals chronologically with all publications to date by
both Bulgarian and other European scholars, dealing with research into Greek
loan-words in Bulgarian. The publications are discussed from the point of
view of their content and their general scholarly value. Among works treated
are those of F. Miklosich, D. Matov, J. SiSmanov, M. Vasmer, J. Popovi¢,
V. Conev, S. Mladenov, S. Romanski, P. Scorlev, V. Beschewliév, V. Georgiev
and M. Filipova - Bairova.

Among recent publications, the author mentions as particularly important
N. P. Andriotes, Ta élnvixa ovoryeia e Bovidyapinijc yAdoane (doyeiov
100 Oparixot Aaoygapixot xai yAwoeixod Onoaveod 6, 1952, 33-188).
She describes it as «full and exhaustive», and also cites A. Milev’s review of
it in a Bulgarian linguistic periodical.

It is worth mentioning here that Andriotes in this book criticizes Bulga-
rian scholars in that, while they are best equipped to tackle such a subject,
their writings are meagre, because the subject has apparently been «highly
repulsive» to them (Andriotes, p. 44). Andriotes goes on to criticize the fo-

* M. Filipova - Bairova, Grdc¢ki zaemki v sdvremenija Bdlgarski ezik, Bilgarska
Akademija na nalikite, Institut po ezikoznanie, Sofija 1969.
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reign Slavists for being chiefly concerned with Greek elements in early Bulga-
rian; in other words with the educated, literary and ecclesiastical language of
all the Orthodox Slavs.

Finally, the author mentions another book of Andriotes’, of a rather dif-
ferent kind: To dpdéonovéo Kpdtog 1dv Zxorninv koi | YAdsoa Tov.
(The Federal State of Skopje and its language), which has been translated into
both English and German.

Chapter two: The causes and means of Greek loan-words’ penetrating into
the Bulgarian language.

This chapter deals with the appearance of the Bulgars in the Eastern
Balkans during the sixth century of our era, in areas where the inhabitants
spoke Greek, and with the subsequent relations between the immigrants and
the Byzantine Empire. The author then goes on to stress the cultural influence
of the Byzantine Empire, which, she maintains, was the first occasion for Greek
words to come into Bulgarian. After the Bulgarian state was founded around
A. D. 680, Bulgarian - Byzantine relations still continued, together with the
linguistic influence of Greek, particularly now that this language was esta-
blished as the official, written language of the Bulgarian state, and the so-
called Proto-Bulgarian inscriptions of the eighth century were written in
Greek.

In the ninth century, the Bulgarians embraced Christianity, thus opening
new avenues for a fresh incursion of Greek loan-words into Bulgarian.

In the eleventh century (from 1018 until 1186), the Bulgarians became
subject to Byzantium, and the governmental administration afforded a new
opportunity for words to be borrowed. This incursion of loan-words did not
stop when the Bulgarians became free of Byzantium nor even when the Bulga-
rians became subject to the Turks; for about five hundred years, Greeks and
Bulgarians lived together in the Ottoman Empire without being distinguished
or separated.

Throughout these periods, Greek words gradually came into the life of
the Bulgarians, penetrating their homes, their kitchens, their occupations and
their familly life, and are still in use today (e.g. dilav = &hdprov, moliv =
poAOPiov], pirosthia = mvpootid, prioni = mplovi, stamna = othuva,
hora = ybpa, Gvporol, ela = Era).

Finally, the author mentions Greek scientific terminology, which, via
Latin, spread all over Europe and into every language, thus reaching Bulgaria
as well (e.g. akustika, ameba, aphasia, gramatika, physika.)

She points out that while these words are of Greek origin, they should not be
understood as Greek loan-words. Therefor she does not include them in
her work.
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Again, certain words came into Bulgarian via Turkish (e.g. anason &vi-
oov, giubre xonpa, turkish gitbre, kalem xalap, legen hexavn, turkish legem,
magdanos poxedoviol, naidavog, turkish magdanoz, etc.). These words, ho-
wever, have foreign vowel characteristics and cannot be regarded as Greek
loan-words. She does not include them jn her work too.

Chapter three: Foreign words which entered Bulgarian via Greek. These words
are, in the writer’s view;

a) Latin, e.g. vula, vigla, kelar, kukla, palat, spanak, tufa, funda et al.

b) Italian. The question of Italian loan-words in Bulgarian has been exa-
mined by a large number of Bulgarian scholars, including Mladenov, Skorcev,
Spasova, Bankov et al.

Bankov, in his study of the history of Greek loan-words in Bulgarian
maintains that a large number of Italian loan-words came into Bulgarian via
Modern Greek, brought by Greek traders who had connections with the Vene-
tians and Genoese. These include commercial terms, such as kandpo, kamitdi,
roMtia, topto and 1apa, words for food, such as kavéla, kopumodcta, TopTo-
kaA, caldta and capdéha, household words, such as Bapéh, kapdpa and
navépt, and nautical words, such as Banopi, Papérl, kapavriiva, kovBépta
and movoovAag.

Chapter four: The various kinds of Greek loan-words: sub-divisions based on
their cultural and’ historical significance.

The author points out that the Greek loan-words in Bulgarian can be
divided into various categories, firstly chronologically and secondly by con-
text (Government, Church and so on). It is also possible to investigate whe-
ther they were transmitted by written or oral tradition, although there are
difficulties involved in making a sharp distinction between them.

The oldest Greek loan-words are common to all the Slavs, e.g. korabo
(xapapBog), koliba (xaAOBM).

The author stresses that in her book she is «concerned with Greek loan-
words in Modern Bulgarian, including the dialects» (p. 16).

Some of these words are, she says, common Bulgarian terms, such as
angel, despot, kamila, moliv, pita, tigan, fasul, fanela, while others are now
only encountered in specific areas; in other words, in certain dialects. Exam-
ples of these are: ergatin (§pyativa), kalesvam (kal®), pepon (memdVL), fustan
(povotavy) and charisma (yapicua).

Finally, she cites the Greek words of the perforcedly bilingual popula-
tion of the Greek - Bulgarian frontier area (p. 17).

She divides the Greek loan-words into the following main categories,
each of which is divided into various sub-divisions;
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1) Ecclesiastical terms.

2) Palace and Govermental Vocabulary and legal terms.

3) Military Terms.

4) Educational and academic vocabulary.

5) Topographical terms.

6) Vocabulary connected with decoration, house-keeping etc.

7) Vocabulary connected with dress, cosmetics etc.

8) Vocabulary connected with names of members of the family, relations
etc.

9) Vocabulary connected with feasts and festivals.

10) Technical terms of agricultural economy.

11) Commercial terms.

12) Botanical »

13) Zoological »

14) Mythological »

15) Mineral »

16) Nautical »

17) Names of fish.

18) Names of diseases.

19) Musical terms.

Chapter five: Phonetics (pp. 21-32).

The author points out that at the period when the Greek loan-words began
to be taken over by the Bulgarians, the vowel system of Greek words was
significantly different from that of Ancient Greek: 7 was now pronounced as i,
ot and v as #, but after the ninth century also as . The diphthong av was now
pronounced as av or af, and ev as ev or e¢f. The iota subscript had fallen into
disuse.

This is followed by an investigation of the vowels and consonants of the
Greek loan-words. For example, the Bulgarians said ikona (eikova), stichija
(otovyeta), kromid (xpeppidr), polielei (mohvédarov), evtin (edbtmvog from
€00nvoc) and igiamen (fiyodpuevoc). They also adopted the unaccented i, which
came from the endy unaccented e of the Northern Greek dialects: for example,
they said: zivgdr (= {evyapr, Northern dialect {ifyap), pipon (= memovi, N
D. mn6V), misit (= pecitng, N. D. moit-c).

There are also examples given of dropping and adding of sounds, assimi-
Iation, dissimilation and erroneous etymology.

Chapter six: The position of the stress in words of Greek origin. The author
emphasizes that most of the loan-words preserve the Greek stress in Bulga-
rian, e.g. GvaBepa ) andthema, dinda ) dipla, dyyehog ) dngel.
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This leads to the discovery that the Bulgarian papadija derives from the
Byzantine taradic and not the modern form mamadid.

Chapter seven: Morphological changes (pp. 34-52).

These are examined of the basis of the forms in which the loan-words
appear in Greek: the morphological changes firstly of Greek nouns in Bulga-
rian, e.g. masculine in -os (¢rickon-0g ) episkop, dndoTOrOG ) apostol), in -ng
(d&mootat-ng ) apostat, kaviniavagtng ) kandilonaft), in -as, -ov, -op etc.,
feminine in - and m- and neuter in -1, wov, -0ov, -pa etc.

The author then looks at the morphological changes undergone by adje-
ctives and verbs.

The verbs are divided into the following categories: a) Those forming the
aorist with a o stem. According to the author, a large number of Greek verbs
entered Bulgarian from the aorist in -oa, particularly via their frequent use
in the subjunctive with va, e.g. dpyalo, dpyaca, véa dpydow, argas-vam,
povyAdlo - podyhiaca, va povyridow, muchlias-vam.

Forms such as nHmcatH, kaumonHcaTtH and ckampanHcaTH are already
to be found in early Bulgarian.

At this point, Mrs. Filipova - Bairova mentions the scholars who disco-
vered this phenomenon, as well as the fact that some of them regard the aorist
indicative as the starting point, and others the aorist subjunctive with va or
0d.

These verbs are then sub-divided, depending on the vowel preceding the
Bulgarian ending -svam; e.g. -a-svam, -e-svam, -i-svam etc. b) Bulgarian verbs
deriving from Greek nouns, e.g. kavtii -kandilo - kandilésvam. c) Bulgarian
verbs deriving from Greek present tense stems, e.g. from Greek verbs in -®,
-0, -4fo, -ifo, -ebo, -aive and -Ovo.

The chapter closes with a sub-division entitled indeclinable words. A
large number of interesting loan-words are given here.

Chapter eight: Semantic changes (pp. 53-61).

This chapter looks at instances where Greek words with only one meaning
keep this meaning in Bulgarian, while Greek words with several meanings
assume sometimes one, sometimes two or all the Greek senses in Bulgarian.
Examples are: avaoopd, dppapovag, dyyehog and xapdia. Certain words,
however, take on a new meaning in Bulgarian. As examples, the author cites:
Yepavi, Koxdva, okapa and ybpa.

Chapter nine: General conclusions (pp. 62-65).

The author again stresses the diversity of the loan-words, which spread
throughout the regions of Bulgaria and through every facet of Bulgarian life.
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She maintains that Greek loan-words are to be dated right from the first appea-
rance of the Bulgars in the Balkans, the largest number appearing around the
mid-ninth century along with Christianity, and during the period of Byzantine
sovereignty over the Bulgarians, from 1018 until 1186. Yet the Bulgarians also
adopted a large number of Greek words during the Ottoman occupation. The-
se words came into Bulgaria via two routes: the written language and the spo-
ken. Those that entered Bulgarian via the spoken, day-to-day language are
those which have undergone phonetic, morphological and semantic changes.

Part I Consists of the Glossary of loan-words. The Bulgarian words
of Greek origin which came into Bulgaria directly from Greek via the popular,
spoken language are arranged alphabetically.

The book closes with a bibliography, including brief résumés. The bi-
bliography lists firstly books written in the Cyrtllic alphabet, then those in
Greek, and finally those written in the Latin alphabet.

Mrs. Filipova - Bairova’s book presents a satisfying whole. Her comments
in the various chapters in part I show a thorough acquaintance with both the
Greek and Bulgarian language. Based on this knowledge, she competently
focusses on the linguistic phenomena of the Greek loan-words in Bulgarian,
and gives a clear picture of what happened to the Greek words once they ente-
red Bulgarian. In many cases, her final conclusions are a distillation of posi-
tions formed by earlier scholars researching in this field.

There are some weak points in the book: for example, the chapters dea-
ling with phonetic and morphological changes are fairly restricted, and there
is insufficient expansion of the way the phenomena have developed. Changes,
additions and losses of vowels are all treated together in two chapters (vo-
wels and consonants).

In other chapters, there is no systematic classification of the relevant
examples, as in the section on the loss of sounds (p. 28), where it would have
been useful to make a distinction between where a sound has been dropped at
the beginning of a word, and where this has occurred in the middle of the word.
Where transfer of sounds is being discussed (p. 29), a systematic classifica-
tion of the various instances would have been preferable to a mere citing of
the relevant examples. For instance, instead of writing baldly: drimon { d¢p-
péwvt it would have been better first to note: dep- dar-. This classification is to
be found on p. 30, in the section on assimilation and dissimilation.

I do not, needless to say, hold that weaknesses of such a kind, which are
not easy to avoid in linguistic writings, detract from the positive contribution
made by this book.

More serious, however, are the many, astonishing mis-spellings of Greek
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words. These do, unfortunately, somewhat diminish the value of the book.

I have noted this in another Bulgarian book in this field, again a publi-
cation of the Bulgarian Academy of Sciences: J. Zaimov, Zaselvane na bdl-
karskite slavjani na balkanskija poluostrov. Proucvane na Zitelskite imena v
bdlgarskata toponimija (Settlements of the Bulgarian Slavs in the Balkan
Peninsula. Research into the “names of inhabitants” in Bulgarian toponyms).

These errors reveal bad proof-reading and perhaps greater or less igno-
rance of Greek on the part of the authors. In the case of Mrs. Filipova-Bairo-
va’s book, the author told me herself in a letter of the ninth of November
1971 of difficulties in the printing, and of how she happened to be away from
Sofia, and was thus unable to supervise the proof-reading herself. She does
mention in her letter the possibility of a second edition with a supplementary
Greek bibliography.

The comments that follow are not entirely of an academic nature. I inclu-
de all the mis-spellings and misprints that have come to my notice, in addition
to those noted and amended by the author in the list of corrigenda. I am not
aware if she has meanwhile noticed other errors, as this often happens to
scholars and in this kind of book.

In any case, the intention and hope behind the particularly detailed tone
of my comments is to facilitate a new edition - if it should emerge - to be im-
proved. It is my hope that the author will be able to bring this about.

p. 2l.  maydvog should read mayavos and nanadia read naradia.

p- 22.  The relevant words should be corrected to *Ampidiog, vadlo, edby-
vdg, eixdva, Apdde and “lavovdpiog mpdyiua should be described
as being a Northern Greek dialect form (from mpdyzpa - mpdyevua).
It should be added that:

i replaces a in such words as ingrista (dyyiore:) (cf. pp. 29
& 95).

e replaces a in such words as mengene (uayyovov) and mendil
(pavtiir) (cf. p. 125).

o replaces a in such words as Solun (Xalovixkn) and koliba
(xaAOBa).
An example should be added of a Greek word with -1 producing e:
pedija (ma1di) (p. 40) and pezam (nailw) (pp. 51 & 57).

p. 23. 'OxtdPprog should be written, and described as dialectal, as opposed
' to the correct form *Okt®Bprog without p. Should read sikéva and
kav@dv. The form koréla on page 111 should be written kurela as it
is the case here. There is no Greek word «kopéhAw; rather it is
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p. 24.

p- 25.
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KovpéAlt, nor does Greek have a verb oxomdfw, but xomalw or
GKOTEL®.

It should be added that -ov (1) also comes into Bulgarian as o: Eov-
po@ile ) skorafizo (p. 46).

Should read péromov, kAeioovpa, xavdnia, yila, xpfAoipog and
TETpayNALov.
There is no Greek word yapokdvdiar(t)

Should read 6npedw, mopelvpa, PopTOpa, ZentéUPprog, doknThc,
oovppa, oedxhov (rather than ofdxiov!), mpecPirepog, dyiaopa
(v.re. p. 74 infra), ypvcoPovAiro(v), Bupida (rather than @ipida(!),
Siwodkkt and Sraxov® (rather than Siakdvw).

There is no Greek verb *wooilw; rather it is yoe®d (aorist
subjunctive: yopfow). I am similarly unaware of the Greek words
napacteovvt and naiafovdpa.

The words govatav, coinvap and Aloyap are not found in mo-
dern Demotic Greek, but are Northern dialectat forms. The common
Demotic Greek words are govcstavi, coinvapt and Moydapt. Yet
inasmuch as the Northern dialectal forms, which in all probability
are the forms from which the Bulgarian derived, are written, it is
right that they also should be noted (cf. below, p. 29, where the Bul-
garian skalistir derives from the Modern Greek tob cxal.tctﬁf),
v. also under klistir, p. 108).

I do not believe that the Bulgarian vasiul (and vazol = Babog
cf. p. 76) has any connection with the educated modern greek word
BaB6A18oc. BaBOMBog is a technical term in Geology, and does not
mean the same as Onoyelo (maze) but a kind of rock: batholith («a
large mass of igneous rock», v. the Lexica of Proias and Demetra-
kos). In all probability it should be correlated with the words BaBov-
Aog and BabovAopa.

In Modern Greek dialects 10 vtovkdwvi (and 71} vtovkavn) and
dovkavn correspond to dikanja (from Ancient Greek tvkavn) (v.
Aaoypagia 12, 1938-48, 407 n. 1, and I, 1934-37, 78).

Should read dyiaopodg (?). (I do not see that the entries should be
aidsmo and iasmo rather than ajasmo and ajiasmo etc. p. 74),
Katdylov, edayyéhov, Taykapt, ndykarog and {oypagifo.

Ta&18dpng should be described as Mediaeval Greek (e.g.v.
Ducange, Glossarium etc. under the word tafeidiov (toEeldaprog)
cf. also p. 162).
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p- 27.

p- 28.

Should read dEvrnointog, Alyovotog, dyacpds (cf. pp. 129 & 74),
f80ocopog, (tov) dylacud, karonédiho and xaidmovs.

There is, in Greek, no form (vd) Gneldéco, but rather (va) dnet-
Afow. The Bulgarian -esvam is perhaps related (cf. haresvam et
al.).

The abbreviation Mesawwr. is not in the bibliography. Maybe
the author means MNE - Chadjidakes’ Mecaiovikd kai Néa “EAAn-
vikd (v. my comments on the bibliography, below).

Should read (@)horpn, (8)mbupd, (¢)mrderog, (D)nnpétng, dpordlw
d0eilo, goptopo and ypfoipog.

The word (d)yopida (rather than &yovpida) (v. p. 36 as well)
would appear to be a race dialectal form, together with xaAlitatoc.
Regrettably, the author does not supply references to the written
occurrence of these words, nor even to the source of her information.
The Bulgarian patitra [meaning part of a loom, treadle (v. p. 138)]
can have no relation with matntfpi, but is rather related to the
word @ mathOpa.

The abbreviation Mecaiwv. here again clearly refers to Chadji-
dakes’ M.N.E. (v. my comments on the bibliography).

Should read mpa(y)patapng (rather than npa(y)patapiav ), okdon,
Aékiaopa, yopfiow (v. re. p. 25), tpipvAii(ov) [rather than tpra-
oVvAAov or TpLevrAov())], mpoikiov and dyyicTpl.

Pramatar must derive from a mediaeval form *npa(y)patapng,
npa(y)pateia 4+ -apné; cf. Med. Gk. Paoctaydpng, xauniépng,
kepapdapng (Ducange), mepatdpng, mepapatdpns, tagidapng (cf.
pp. 26 & 112) and others, rather than from the common npa(y)ua-
teotg (cf. p. 144).

I am unfamiliar with any Greek verb *mpoywpat®d!. The reader
looking up proiorata (p. 146) is referred to the entry horata (p. 171).

Samolad derives regularly from the better known demotic
form capbérado, not from onoapdradov (v. Demetrakos’ Lexicon).
dramon is not to find in the Glossary, but in p. 83.

There is no Greek word *£Evhopeida. The Bulgarian skilumida,
asit appears here, in the entry on p. 155, is skiliumida, meaning wood
split for the purpose of constructing fences. Yet on p. 155 there is
no mention of the Greek form *Evhopceida, the word being explained
as deriving from EbAhov and the adjective dpoeidnig [!], which is
highly unlikely. If it is not the ancient okivddAapog (also okivdah-
166), as my assistant, Miss Helen Kinga maintains, it could either be
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p. 31.
p. 32.

p. 33.

p. 34.
p. 35.
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Evhopa or *Evhoxalapic (v.LSJ. under xolapic, and cf. under
Evhdprov: e.g.Diosc. I, 70: ta 3¢ Euhapio yropd, dvti kahapidov
napotpipopeva 1oig ddovot...). Aaoypaeia 8, 1921, 330 also men-
tions 6Evkdlopog (= 6Evkariapic), and finally xahapic - kahapida
with s in front: *ockahlapida (erroneously derived from EOA-o -Evho-
peida). In Veria, Eihapidog (Eviopidag ?7) means high, or tall (S.
Svarnopoulos, I'Awoadptov s Bepoiag, 1973, p. 67).

Should read: paotikd, kaiomédiho (but the Bulgarian kalopeda
probably derives from the Greek kahonddiov) kalandd: kalapeda
does not appear as an entry on p. 97) and neptf6i. The Greek word
nepiypa (v. the entry in Souidas) became pirigla. The author here
gives as Greek the form mepiyho, and later in the book mepiypa,
while under the entry pirigla in the Glossary (p. 141) only nepiyla
is given, without any reference anywhere.

For the form tpunntfip rather than tpurntipt, see my com-
ments on p. 25 of the book.

Should read tpiavtaguiiov.

Should read *Anpiiiog, dapacknvog and edayyeloTg.

There is no Greek word *@&dwagopa for the Bulgarian adiaford =
adragopia, (v.p. 68) to have derived from. As far as the Bulgarian
word means &dia@opia, it is perhaps to be connected with the Greek
adjective ad1apopog (neuter plural and adverb &didpopa). Should
read BAactdpt.

There is no Greek word *kevtiopd(!). It is possible that the
Bulgarian kindismo is connected with the Greek kevinuog (cf. the
sentence kevtd kal kevinpod d&v Exet).

For the form dyopida, see my comments on p. 28 of the book,
and also what I have to say on p. 36.

Should read ypiotiavdg and TOpavvog.

Should read ®eBpovdpiog, iovyactig, kaviniavdotng, iva (there
is no entry ina in the Glossary section; the Greek word ivag can
only be taken as accusative plural of iva), efAwtag and ToAtdg.

Should read vopoxdavav, yitov (and ktitop), povpoivva, eikdva,
A1Bad (cf. comments on p. 22) and Bapid.

Should read Pukic (but cf. p. 78, where the Bulgarian vikija Greek
Bikiov, meaning singular. For a more general treatment of this
question, see below).
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p. 38.

p. 39.

Should read dpapniis, dikéAAt, (6)pi¢L and okahondatt (cf. p. 154
where the Bulgarian form skolopat is not given as here). The quota-
tion *Avép., ta dpa should be corrected to *Avdp., ta Spra.

Should read oxovpnpid (== ancient okopufpia, diminutive of ckop-
Bpog) kappid, Pikia (cf. on p. 37) and eippordyiov. It seems unli-
kely that the plural Tuxavia of the dialectal Modern Greek 16 tukdvi
would have had an influence on Bulgarian (cf. N. P. Andriotis,
Lexicon der Archaismen in den neugriechischen Dialekten, Vien
1974, under tukdvn). In general, I believe it is incorrect to understand
the Bulgarian ending -a, or -ja, when it corresponds to the singular
ending -1 and -o(v) in the Greek loan-words, as deriving from the
plural endings of the Greek words -a and -ta. My objections to this
theory are based on the difficulty of changing from a plural to a
singular, and on the fact that other Greek loan-words are formed in
Bulgarian with the endings -a and -ja, in spite of their deriving from
Greek words ending in -og (plural -o1) and -1 (plural -ai or -£g).
Thus as well as éelina (= céhvo), hartija (= yapti), horata (=
Kwpato), hunija (= yovvi), spikija (= omnity), tuvla (= toGfr0) etc.,
there appear furna (= @obpvog), timba (= TOpPog), timija (= Tiun),
titla (= tithog) etc. This, I believe, allows the formation of Greek
loan-words in Bulgarian with = a and = ja endings to be explained
as an extension of the Bulgarian endings =a and -ja'. As she ex-
plains this formation as deriving from the plural of the Greek loan-
words, the author is later compelled to see the forms of other nouns
as supposedly deriving from Greek augmentatives which do not in
fact exist: for instance see below the forms *@yyiotpa and *kanictpa
(1. The ancient form of the Modern Greek 7| dovkdavn (t6 dovkdvi)
and 1 vroukavn (t6 vtovkawvt) is 1| Tukdvn; cf. my comments on p.
25 of the book.

In Greek, there is no form &motolia. The Bulgarian epistolija
must be from the Greek émioTol or &xtotdMhov, with the Bulgarian
ending -ija, rather than the plural of éniotoAiov.

The Bulgarian stomna does not derive from ctapvi, but from
the form otduva, as the author writes correctly on p. 21,

There are no Greek augmentative forms dyyiotpa and xamni-
otpa. The corresponding Bulgarian engistra and kapistra must be
Bulgarian renderings of &yyictpt and xariotpt.

1. Cf. also Andriotes, Ta ‘EAAnvikd otovxeia tiig Bovrkyapikiic YAdoong, a Linguistic
study, Athens 1952 CApyelov Opaxikod Aaoypaeikod kal Fiescwod Oncavpod, vol. 17),

p. 87.
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p- 40.
p- 41.

p. 42.

p. 43.
p- 45.

p. 47.

A. I. Thavoris

Should read eiAntov, kovtelov and (&)pdydarov.

The Bulgarian form progima does not derive directly from the form
mpoyevpa, but from the dialectal mpdyipa (v. also my comments
on p. 22).

Should read mapovopa (and also under the entry paromon on
p- 136) and dp1uévi (and under the entry darmon on p. 83).

The Bulgarian prepen does not derive from *-mpenni (as it should
read; under the entry prepen on page 145, its etymology is given as
(eb)npenng), but from npénwv, neuter npénov (cf. Demetrakos under
npend), or from the stem of mpén-w and the Bulgarian ending -en;
cf. dipl-en (v. also on p. 52).

Should read (£)Aadfg. Here as well the Bulgarian eladen pro-
bably derives from the Greek stem (£)AG8-1) Bulgarian /lad (v.p.113)
and the Bulgarian ending -en. On p. 89, under the entry eladen, the

author derives the word from &\.adiov adding «compare also (&)-
Aadnc».

Should read (vd) toaudedow and (vi) chow.

Should read dneikdoco and ficvydow. The aorist subjunctive of
fafo is not *faocw(!) but fdie (Efara). The author has been led
astray by npofifdlo - tpofrifaco and copfifale - copPipdcw. For
the non-existent ckomal® - okonmidow, see my remarks on p. 23 of
the book.

Should read époiafw-6potdcw, 6pife - 6picw, yopHow (for the
rare yooilo - yopicw cf. my remarks on p. 25), dpopicw (the -esvam
of aforesvam must be analogical; cf. my comments on p. 27) and -&®.

The forms &yhevdifo, Eyhevirpdilw, and preyevdilw are pro-
bably literary forms of the older ¢yievtilo (now yhevt®) and preev-
Tilw (dialectal).

Ouudloe is mediaeval. There is no Gpvifo - dpvicw, but rather
dpvoduat - apviépon (dialectal dpviotut). The Bulgarian aranisvam is
from the stem arnis- of the dialectal aorist dpvic’kxa (= dpvioOnka;
cf. E. Boutona, Meléry mepi vob pAwooixod iduduaros Bedfevrod
xal T@v megiydpowy adrod, Athens 1892, p. 53).

Footnote 2 should probably read Sitzungsber[ichte].

Should read xAwooncw.
There is no Greek verb putdve-purdce corresponding to vi-
tosvam. Under the entry vitos(v)am (p. 78) the verbs Bovt® and Pu-
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p. 48.

p- 50.

p. 51.

0i{w are mentioned. Consequently vitosvam was formed from the
Greek root pud- (Bvo-ifw, pvB-oc) and the Bulgarian ending -osvam.

The Bulgarian etymological Dictionary (Bdlgarski etimologicen
recriik, Sofia 1971) derives the verb from the Rumanian evitd and
the Bulgarian ending -osvam (cf. under vitosuvam).

The case for Greek derivation is strengthened, I think, by ano-
ther loan-word vitismo (meaning precipice), described by the Bulga-
rian Etymological Dictionary as of unknown origin, but which is
derived, according to Mrs. Filipova-Bairova from the Modern
Greek POOiopa and Povtnopa (). Naturally Podvtnopa does not
exist in Greek, and it is preferable to derive vitismo from the Post-
classical Greek word PvBiopnog of Heliodorus IX, 8 (third century
of our era).

There is no Greek verb dapudvo - dappdcw, corresponding to
darmos(v)am (meaning to scratch, or to comb hair). Under the rele-
vant entry on p. 84, the derivation is correctly given as the Greek

dappoc.
Should read mpowkiocw (rather than mpowkibow), éEerdEw instead
of the ordinary Modern Greek ££etdow is dialectal.

EnA® is not demotic, but is Ancient Greek or Katharevousa. Conse-
quently zil’osvam cannot derive from {nA®, but should be seen as an
analogical form in -osvam. Cf. other forms under the heading zilep-
svam on p. 92, where {nA® is not mentioned.

The same is true of skopds(v)am, which has come analogically
from oxonevw (v. under skoposvam, p. 156) and has no connection
with the Ancient Greek okon® or the non-existent form ockondow.

Should read maidedo - nardéyo.

Panagirosvam (which does not appear on p. 134, where the forms
panagirévam and panagiurvam are listed) derives from the form
panagir, not panair (v. p. 134).

Should read yAbgw, xavovapy® and xkvA® (-iw). There is no
Modern Greek verb peteywp®, unless the author knows such a dia-
lectal form. However, as I remarked re p. 28, there should be a re-
ference to written uses of the word in such cases, so that the reader
can check. There is no Greek verb épelA® (!), and it does not appear
under the entry fela (or ofelam), so as to tell us whether d¢peilw or
deeld is meant.

Should read Tpved, yapilw, topilw, fjovyalw, yowpatevo and On-
pELW,
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p. 52.

p. 56.

p. 57.
p. 60.
p. 63.

A. L. Thavoris

Should read dvo kdtw, frafopar and xaba (rather than kdrtae). kaba
(= xa0¢) is a dialectal form (cf. "AOnva 4, 1892, 469).

There is no Modern Greek PBapoyyovtoa from the adjective
Bapie. Under the entry varonguca, the word is connected only with
the verbs Papuyyou® and Bapuvyyopilw. The word Aéyopa (1) is
also unknown in Greek. The Bulgarian form manaho must derive
from the dialectal Modern Greek form pavayog (as it is found in
Velvendo); cf. pavayovg in Kozane (Macedonia). Should read pn-
yapu(g), dvdperlog and cvpta-pépTa.

The Bulgarian words panago (to ride side-saddle) and panak
(upon something) cannot possibly derive from a non-existent com-
pound nav-dyo (1). Similarly panagon (to put a load on an animal)
cannot derive from the non-existent navayov (cf. the entries for the
three words on p. 134).

These words quite clearly derive from the Greek dialectal mavo-
yopL (Northern dialectal form: mavouyép’).

The Bulgarian potura should be connected to ano tdpa, and not
merely with topa (cf. p. 144).

Should read é&ppaPov. The footnote should read Kwvotavrivov,
I'kapuroAd, A. Bufavtiov, Ae€ikov, Yhooong, Aekikov, *AdfAvnolv
and Ilpoiag.

Should read naifw.
Should read avartifnp and pavpog.
Should read 6pitovrting.

Part 11: Glossary

p- 68.

p. 69.

There is no Greek form dpopé (!) from which the Bulgarian abre,
might derive. The form results from popé ) p’ p& ) pbpé ) bpé,
together with the prefix d-(cf. also p¢ ) dp¢ in Macedonia or els-
where).

Should read tapiyebw, Auvyovotog, dyapnvog the Modern
Greek dialectal dypid, “Adng and *Aidéng. For édiagopd, see my com-
ments on p. 33. -

Should read éxtamovg and GAd (= a la), not @AAG. It is very doubt-
ful that the Bulgarian feminine alifa si connected with the Ancient
Greek neuter 10 dAeipa (and GAheipap) genitive 100 dheipatog; cf.
Mediaeval Mgdpirov (sic) Ducange.
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p. 70.

p- 71.

p. 72.

The author correctly sees the Bulgarian form alufiva as conne-
cted not only to the Greek dAicifa, but also to éhovcia -no conne-
ction with the word dAovcia meaning the state of one who has not
washed, but deriving rather from the intermediate form *@Aovcifa
(from which the Bulgarian derives), with the dropping of the 8 bet-
ween vowels; cf. for instance in Karpathos kafiovpag-kdovpag, v.
K. Menas, Ta ididuara r7jc Kaprdfov, Athens 1970, p. 50. Should
read GpapnAic. The Bulgarian amamila, however, means camomile,
and derives from the Post-classical, yapaipniov; it thus has no re-
lation to &papniic («ériov yévog fi pRrov: péomihovn v. re amamila
the Bulgarian Etymological Dictionary, p. 10). See p. 24 for the drop-
ping of original % (#)in Bulgarian arisvam - yapi{o.
proAwafw etc. derive from the ancient £ufdéAiov, and not directly
from &ppdAiw. Should read Gppovac.

dmori derives not from the non-existent duwpn, but from popm
with prefix a -. Similarly analdi derives not from the form gvaloyeiov,
but, from &vaAioyi(ov)) avaioyl) évahor (not évahoeiov). The
Bulgarian nihtar derives directly from the mediaeval avowktapiv ()
Northern dialectal (&)voiytdp), while anahtar comes from the same
Greek word, but via Turkish (cf. “Joroguxor Aekixoy tijc Néag
‘EAdnixiic, Athens 1939 (LA.N.E.)) under évoiytapi, which gives
dvouytap in Thrace).

Should read &yyéhika, "Ayyehkn. There is no augmentative
@yyiotpa in Greek; v. above, p. 15. dvtapng is Post-classical and
Mediaeval.

Should read 8@pov, dviigwvov, dvtiypnotog, dnhdg, dnlolg, "A-
npiliog and dppaPova.

apikasvam and apikasam (from the Greek dneikd{w - dneikdon)
should be regarded as the basic, principal entry, and not classed
under the entry sapikasvam. It is sapikasvam which should be listed
under the main entry here. There is no mention here of apteka, which
is the Greek word éro0fkn, Doric drnobfka, via the Latin apotheca.

Should read &pyaon.

Should read dpyaom, épyficw. The Bulgarian are derives directly
from the Modern Greek dialectal apé (as it is found for example in
Velvendo near Kozane, coming from pé [(Bpé] and the prefix &-),
and not from a non-existent &Bpé(!), drse derives from-the noun
Gipeon (Late Greek dpecic) not from the noun épeoid.



p- 73.
p. 74.

p- 75.

p. 76.

p- 77.

A. 1. Thavoris

Should read *Af6nvd and apaptoAroi (rather than Gppatéion).
armeja derives from the dialectal Gppida. Should read dppn, dipn,
GAg, dAOg, GApvpodg and Gppopodc.

Should read dpy1-[apydyyerog], Gpyrepdpyng, dpyrepeve and doococ.

The Mediaeval donpog should be derived from the Latin asper.
Should read va [Gpopécw], Oy tandd, dyranddiov, dktdmovg, -todog,
Gyiaopa, dyalw, dyaopd, dynacpdc and Gyiacpa. There should
preferably be two entries here. One for the forms deriving from the
Greek dyiaoua, and one for those deriving from dyiaopog (v. also
p.- 129). Should read prépro (= babo) rather than pndapna.

Should read: pndyxog (rather than pméyyog), ndyxog (rather than

ndyyoc). mdyyag (1) does not exist in Greek. pnéyka does not belong

among the words pnéykog and mdyxog which mean bench or seat,

but means in Greek a (financial) bank, coming from the Italian.
Should read Padkaiig (and diminutive Bavkdiiov).

The Bulgarian word bdkli¢a, meaning a tall, wide, wooden wine ves-
sel, must be related to the Greek prodxAa (diminutive provkAitoa)
which in ordinary Modern Greek means, in the plural (urobkhec),
curls, but in the dialects (e.g. Velvendo in Macedonia) means a kind
of wooden container for drinking - water. Both meanings have a
common origin in the Latin buccula (diminutive of bucca) which
originally meant the boss of a shield, buckle, ring (for the finger) and
a kind of vessel or container. The word acquired the meaning curl
from a development of the ring sense since curls, appeared on the
cheeks like rings (cf. Italian boccola, Provensal bocla, Venetian bu-
colo and French boucle). Ducange (Glossarium ad scriptores me-
diae et infimae Graecitatis) gives two entries: Bobkha = buckle and
BobxAa = lecythus - flask, phial.

The word Paydawvi is unknown in Greek. It is dialectal?.

Should read Bayyehiopds and edayyéhov. See comments on
p- 25 for vasol.

Should read Bapdovro(v) and Papela. The words Bactaydpa, Ba-
otaydpnc and Baotayepdg are not derived from Bact® and yepoc,
but from the Post-Classical Bactayn (from Pactdle) and the en-
dings -Gpa, -apmn¢, -€pdg (cf. LA.N.E. under the respective entries).
The word vastagar-ka is directly related only to Pactaydpa (and
Bactayapid, cf. Demetrakos). Bactaydapng (Mediaeval Bactayd-
plog Bactayidpng - Ducange, under Bactayn) means porter.
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p- 78.

p- 79.

p. 80.

p. 82.
p. 83.

p. 84.
p- 85.

p. 86.

Under vikija, the Greek Pikiov should be noted as a diminutive of
the Ancient Bikog. For vitismo, see my comments on p. 47, The Bul-
garian vldamos must be connected with the Modern Greek PAappog
(cf. LAN.E.). pAattiov is not Modern, but Mediaeval Greek (An-
driotes mentions a Modern Greek word PAati, which is not in use
today). Should read ebAoyflow, Porog (this word should change
places with BoAn; cf. gama, from yapog).

It should be pointed out that Bpeydueva is plural. Should read: fpd-
pa, Bpopfoo and -00d1. (For Bodptoa = Mediaeval Boptoa (An-
cient fOpoa cf. Ph. Koukoulé, *Adnvd 59, 1955, 181).

I am unaware of any Greek word yxaifog (!). Should read yabpog,
yahaliog and pvhdkiov (rather than @OAaEig).

Under the entry gamotja, the ending -otja has come about through
the influence of the common Modern Greek expressions: yau®d ...,
yau®.... ta, and in particular yaud to... (Northern dialect yapu®d tov
...), hence also the Bulgarian gamoto. Should read yepakiv, iépag
and yepog.

Should read yiyavtog, T'oAyo8dg, yoyyvlog and xpnuvog.

The Bulgarian gutar (idle, cripple) must be related to the Greek
kxoutdpt and not to kxovtdg.

Should read fid%oopog, yopTog, drakovd, EEGyaiuo, oradi and
Spipovi. The Bulgarian gjavasuvam (se) (= to move) derives from
the verb diapdfw meaning to cross, not to read. This meaning of
dwePalow is now dialectal (e.g. in Crete; cf. *AOnva 22, 1910, 237).

8apa is no longer in use in Greek.

Should read AexéuPpiog and Sehoig (rather than dehpic = belly).

Should read {ebyog, drakapdg, ovxdvn (and vrovkdvi, v. my com-
ments re. p. 25) and kéAho.

S1haprov (under dilav) does not derive from Siahdapewv (1), but
from 81-(=81g) and AaPf.

The Bulgarian diplar derives from the Modern Greek dinAdpt (from
SiutAdc), meaning two-textured cloth, twill, blanket (v. Demetrakos).
In other places dinA1.

dintuyog is from 81-(8ig) and wrvyn (tTdcow). There is no te-
stimony to any ancient word dicaxkog.

Should read Mediaeval xovvt® and Modern ckovvi®, Spakwv,
-ovtog is Ancient Greek. Below it should again read -ovtog.
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p- 92.

A. 1. Thavoris

dpap derives from the Turkish dirkem, which itself derives from
*$payuov, diminutive of §paypn. There is no Greek verb Spfopat,
drifuna should probably be linked to dpbgelv (participle *$pivgov,
Spuvpopevor in Hesychius: cf. dpdon’ kiaopata Hesychius).

Should read “Efpaiog, @thivia, ebydpiotog, éEanocteihdpiov and
¢En-yotpot.

Should read &\dte (mistake in two places) and “EAAnv. I do not know
to what extent *&yywpa (as it should read) is dialectal. It is clear,
however, that it derives from a form Eyyiypa. The most common
form today is &yyiypa (compared to yyiopa). Should read Evvoia
cov, Evvola pov. The entry angistra ought to be linked with ingistra

. 95).

Should read émoxonceiov, émotéia (or £mioToA, V. my comments
re p. 39). The Bulgarian epitafija (and pitafi) derive from émtdgiog,
with the eddition of the Bulgarian ending -ija, as in other words.
The Ancient Greek ta énitdguo is a rare word, and means, émita-
@106 Gyadv - funeral games. *Emitipia is Post-classical Greek (LXX,
Sap. Sal. 3, 10: ol 6¢ doefeig kaba éloyicavto EEovay EmTipiav).

Should read épnpéprog and xovtovAticw.
Should read {nAotig and ypdoo.

Should read {®ov, kovpodha and nadéyw. povstotyt and otopodyL
are dialectal, without reference (v. *A0nvd 24, 1912, 27). The word
iasmo should be inserted as an entry.

The Bulgarian kunisma, under the entry ikona, derives from gixovi-
opa. Should read {Aapia, thapig and iAAnvika (not HAANVIKG). €l-
Anto (Attic eiAntov) has of course no relation to Mt} (= entreaty),
as the author notes, but with the verb eiMéw (Attic eiréw = to wind
around).

The entry ingrista should be linked to engistra (p. 89). Should read
dyxiotpt (rather than dy(x)ictpa, Ivdiktidv and &vdutde, évitw is
today vtove. Should read dndctacic. (More research is needed to
ascertain whether Oyopa is in fact in this form, and is not erroneous
etymology from *&noéywpo).

Should read tob xpatd...

As well as the Macedonian yaBavdg there is already the Thracian
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p. 97.

p- 98.

p. 101.

p. 102.

p. 103.

p. 105.

xaPavog (in Velvendo 6 xapavog); cf. Turkish Kavanoz. See on this
LA.N.E. under yapavo.

Kalapeda should be inserted as an entry (v. p. 30). Should read xa-
Aodpopfijtar or kaAodpopital, from the Modern dialectal verb xaio-
Spopifw (v. Demetrakos).

Should read °Emer. Bulavt. (= ’Enempig ‘Etapeiog Bufaviividv
Irovddv; is no in the bibliography). Should read xeAAitatog (v. my
comments on p. 28). The form kauger should be added under the
heading kaluger (v. p. 29). Should read xovAAloOpa (rather than
KovArolpt) and kaAtoobv(-ia).

ké&patog should be described as Ancient Greek' kapnAdpng is Me-
diaeval; cf. also xapnAdprog (Demetrakos and Liddel-Scott-Jones,
Greek Lexicon, Oxford 1966° = L.S.J.). Should read xapfia rather
than kdunioc.

Kandilaptis derives from the Mediaeval form kavénAdntng (xavdn-
Aa 4 dnto), which later became kavéniavantng (kavtiia 4 ava-
nt@ etc.). Thus xavdnidntng is not a development of xavéniava-
ntng et al. kavdnAavaetng should be read under the entry kandilo-
naft. Shoult read xavovapy® (rather than kavovapyw).

Should read kamiki, kanviotd (the -a is in the Bulgarian), xaio,
k&yn (+ ending - ida), kaboig and k@yipo (the -a is in the Bulgarian).

Should read kpixéh(A)a, k4Ba (rather than kdta, cf. remarks on p.
52).

Should read xatapdpar and xalvtepo. kauger should be inserted;
v. p- 29, and cf. kaluger (p. 98).

Should read paiMéd and ke@dhi(o)v. The Bulgarian kekerida (=
pistachio-nut) cannot, in my opinion, be related to the Modern Greek
kokki or *kakipifa (1). (read koxoppila). As the form kikiriki indi-
cates, the Bulgarian is linked to the dialectal Modern Greek ki-
kipiki, which derives from the Italian chiechirichi. 1 am unfamiliar
with any Modern Greek word xevtdto from xevtd; I know kevint fig
and kevintds. Should read kevavo (... kevdoo).

Should read xepapig. The Bulgarian keramidio presupposes a Greek
form *kepapide1d, unless the word was formed in Bulgarian directly
from keramida (= xepapida) and the ending -zo.
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p. 106.

p.- 107,

p. 108.

p- 109.

A. I. Thavoris

xepatiag should be described as Ancient Greek. The Italian
cefalo derives from the Ancient Greek képaAog and not vice-versa.

I am unaware of a Greek augmentative kfiAa. What is meant here,
as in other places (v. my comments on p. 39) is a rendering in Bulga-
rian of xAAn with the ending -a.

Should read xvA®, xbpavon and kopa. For the word kevtiopo,
see my comments on p. 33. xivém should be described as Ancient
Greek.

Under kiparis, xondprocog should be described as Ancient
Greek; it should be preceded by the Modern Greek kvrapicol (An-
cient and Mediaeval xvnapicoi(o)v, diminutive of xvnapicsog).

Should read kaAapooitépr. kAnpvie is dialectal (Thrace; v. AOnvi
29, 1917, 220).

The Bulgarian klisar does not derive from ékxkAnoidpyng but from
E¢xxhnodpns ( ) kAnodapng) (v. Demetrakos under éxkAnociapng).
The word must be Mediaeval; cf. the Mediaeval Bactaydpng, xa-
pnidpng, xepapdapng, mepatapng, mepapatapns and tabiddpng
in my comments re. p. 29.

Should read kAeicobpa, korpobpat, kotpdpat and xoxkardlo.

Should read xoMiavdpov and x6Aovpig (feminine of the Ancient
adjective x6Aovpog).

p. 110. The form kondik(a) has no relation to kovtdkiov, as the author suppo-

p. 111,
p. 112

p. 113.

p- 114.

ses. It is rather related to the Modern Greek dialectal xdvrtixag (e.g.
Velvendo),a form of k®dixag(maybe as a result of foreign influence).

Should read k6mavog (kénavov already exists in Ancient Greek.
Under korab should be inserted the Modern Greek form kapdpt
which derives from an older form kapapiov (not xapaprog!).

Should read xovpéht, kovpéAiiov and KpveTo.

As the author accepts that ktfitop is from kti{w, she should write
ktritop, as Chadjidakes, to whom she refers, insists CAOnva 21,
1909, 441).

Should read oxovAfjkia, xokkopopvahog, kovpni and kovvéde (the
-a: xouvdda is probably Bulgarian) (cf. above kfjAn - kila and my
comments on p. 39).

See my comments on p. 94 above for the derivation of kunisma from
eikéviopa. Should read xobgog (twice); this word, however, is Ka-
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p. 115,

p- 116.

p- 117.

p- 118.

p. 119.

p. 120.

tharevousa; the common Modern Demotic word is kob@-10¢.

I am unaware of a Modern Greek xaykoAl. The diminutive of xdy-
KeAAo(v) is KaykéAAlov) kaykélL.

xeipor should be read rather than xouvtdw. In dialect, xovtdw
means to dare.

AaAdg (= loquacious, gossipy) must be dialectal. Should read Aap-
nixog and Adpvia. Adyyepog (and Adyyepog) should be linked with
the Post-classical Adxvpog.

Should read Aayyita and AaAaykita.

Aayaive has no aorist subjunctive Aaydoo (1); it is va Adayoe. If Adpfo
is described as the aorist subjunctive of Aafaivw, then Rostov’s
opinion is correct.

Should read (Aevxa), Eyive and Aedtepog, as well as Aedvbepog.

I am unfamiliar with Aéyopa (but Aéicipov in dialect = the
action of Aéyewv). Yet there may be such a word in Mediaeval dia-
lect.

Should read Aemida.

Should read Apoévotog, Aipdon and APadt (v. my comments re.
p. 22, for there is no Modern Greek augmentative Apada).

The same goes for AféAAa.

Should read évagopd, eloar, Aeifovpog, Apévag and Apvaiog.
After Aekdtn the Ancient Greek fAakdtn should be inserted. The
Modern Greek Aipa (= hunger) has no relation to the Italian lima
(= Greek Aipa = file [tool]). It derives by back-formation from
Apatw, which is related to the Ancient Greek Aipog. AMpvATng is not
Modern, but Ancient (the reference given is to the obsolete Lexicon
of S. Byzantios, while the author could have referred to L.S.J.).

I do not believe that there can be any relation between the Bulgarian
lit and liten (adjective referring to cloth «with only two warps and
rarely to cloth with four warps») and the Ancient Greek Aitdg or
fiAiBrog as they should read here. The Bulgarian is linked rather to
the early Mediaeval eiAntév, which appears in my comments on p.
94 above. There is again no relation between Aitog and the next
Bulgarian word, litak (a large kind of woman’s garment), which
Miadenov links to the Byzantine Avtdpt (= strap, or belt), but is in
fact the Post-Classical Greek eiAntapiov (hense Antapr). It is, prefe-
rable to link Aitdg with eidntov and the ending -Gxiov, *eidntd-
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p. 121.

p. 122,

p- 123.

p. 124.

p. 125,

p. 126.

A. I. Thavoris

ki0v, rather than -apiov; cf eilntdprov. Should read Aeitovpyricw.

Should read (after Avyvéipt) ) Ancient Avyvapiov, Aobotpo, Aovotpd-
pw and Aovotpapil® (rather than the non-existent Aovstpave (}).
The second component of the word mavrotigaio (a kind of ailment
involving red spots on the loins) is not Onyavn (= whetstone), but
nyavy it is the Modern Greek pavpotfiyavo, which means anthrax
or carbuncle (v. Demetrakos, & cf. @paxkikd 3, 1932, 346).

It should be pointed out that pdyiwa is plural - 1¢ paywa. Should read
payvitng (Aibog), Mdang and Mdiog. After macchina should be ad-
ded: (ancient Greek payava (Doric) = pnyavf. maistro since it
means maistor (craftsman), has been confused with and erroneously
derived from paiotpog (a kind of wind).

Should read pdiapa. The forms malamdsvam etc. must either have
been formed directly from pdAapa and the Bulgarian endings -osvam
etc. (v. ibid. Matov), or perhaps from the dialectal Greek verb pala-
pove, and not parapardve. The dialectal Modern Greek padaytdpt
derives from the Post-classical palaxtrip. Should read xheice (10
péavraro). The spelling of pava, pavva, pavitca etc. should be made
conssistent, and not spelt with one v in one place and with two in
another (v. A. Thabores, «Etymologika», Byzantinische Zeitschrift
55, 1962, 241 ff.). In pavitoa, the ending -itca should be regarded
as Greek; its origin is another matter.

mari derives directly from the Modern Greek dialectal papr (as
found in Kozane, for example). Should read Mdaptng and Mdptiog.
It seems rather improbable to me that the Bulgarian form marrir
should derive from the uncommon Ancient dialectal form paprop
rather than from pdptug. The derivation is more likely to be from
the accusative tov paptopa (modern Greek nominative 6 paptopag),
under the influence of the verb paprtop®d. Should read paptvpfHown
and Guaptia. The form papoviiv (and papodiiov) is Mediaeval.
Should read amarula (lactica) and paotopng.

The form pecdii(ov) (= peccdhiov) is Mediaeval - v. Ducange,
under pevodhiov. The Latin form should read mensalis. peté® must
be dialectal (reference ?).

I do not know Modern Greek poda, only podi. I do not think that
the form mikriiv can be related to the Modern Greek pkpodAng.
The derivation is probably pikpog + Bulgarian -ov. Should read
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p- 127.

p. 128.

p- 129.

p. 130.

*ufvo(o)pa, pfvoon, the Ancient Greek pfivipa ({ufivic), since the
Bulgarian word means picog.

The Bulgarian mira 1 must be related to popo. The word poppa
is Ancient - Aeolic: mira 2 has no relation to pepida, pepig but is
linked to poipa (diminutive poipadiov - pepadn).

Should read pvd; this word is Ancient, not Modern Greek.

misut (turkey-hen) is unrelated to the Modern Greek picovpa or
Mediaeval pioovpiov [latin (missus) missorium, fercula, table, tray,
plate, v. Durange under pivoog]. It must be linked with the Bulgarian
misirka (cf. Greek poipka), the Mediaeval pictpt) (v. Ducange
under piovpt) and Modern Greek moipt (= Egypt).

The author’s treattment of molopsvam is correct, popt is femi-
nine of pwpé, which is used generally in Modern Demotic, while
popn is dialectal, and used only for women; neither has a pejorative
nuance.

Since mura means a fruit, it derives from the Modern Greek potpo
(plural ta poUpa), meaning mulberry. I am not familiar with the
forms povpn and povpéa. *povpn in Modern Greek refers to the
face, or nose. mutsuna comes from the dialectal Modern Greek 10
podtoovva or 1| povtcolva (= 1M povpn), Mediaeval poidtfovvov
(Ducange, under pmm).

Should read povetomi(t)ta. The aorist subjunctive of avepalo is
(vd) avepaocw. The forms najismo, najasmo etc. derive from the dia-
lectal dyiaopovg = fjdboopog (as it should read).

The n-naturally comes from 1o aywdopo. Should read Gyiaopdg
(cf. p. 74) and Gyov.

See my comments re. p. 52 for napanagon etc. The na is most
probably the Bulgarian preposition na with panagon from énavo-
Yout. va éneltdfow is correctly inserted here under napilesvam; v.
my comments re. p. 27. The n here is probably the Greek va. Should
read vépOngE.

nasosvam is more probably directly from va c@cw (cf. above, p.
129) on napilosvam. There is no augmentative form vepavtia (the -a
is Bulgarian).

Should read &v iotia (= &v+iortia), but nestinar derives from
avaotevapng (and veotevapng), which as G. Megas has already
demonstrated (Aaoypagia 19, 1960, 514 ff.) derives from dvaocteva-
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p. 131.

p. 132.

p. 133.

p. 134.

A. I. Thavoris

fw, an opinion accepted by Bulgarian scholars. [from &v {gtia with
the ending -Gpng, we have *(&)-vioti-apng())].

Should read olxog, nimoSino derives from the Modern Greek
dialectal vnuéovvo (cf. Velvendo, v. E. Boundona, op.cit., p. 96).

dvopelng derives from - privative (= dv-) and 8gehog (not
doerog).

The Northern dialectal form is vipd (from an earlier vrpov -
vepov) and not vnpov.

Should read vi(p)en and *vuvgitoa (!). vueitoa rather than
vopovAa must be a Bulgarian formation from vb¢mn and the ending
-itsa. vopitoa already exists in Modern Greek; it means weasel the
Bulgarian nebestulka. Should read voyi, Post-classical okalisti-
ptov - Modern okaAioTthpl.

nihnitir is not related to viyu and vuyiale, but to the Post-
classical AMikpntipov (dialectal Modern Greek Aiuntépiv, Aeype-
TépLy, Aeypetép’, Aaypuntép, vexkietép’ and vexietnp; v. N. Andrio-
tis, Lexicon der Archaismen in neugriechischen Dialecten, Wien
1974, 5, 355), Modern Greek Ayviotipt (Ayvitm).

Should read NoéuPprog and NoéuBpng nunko, nunka come from
vouvlg, vouvd, but with the Bulgarian ending -ko, -ka (cf. maiko,
maika). nutja may also derive from the Modern Greek votidg.

Should read &3nyATpra, 63nyd, 68nyog, 8ELg, fxos, "Oxthd-
Bprog - dialectal *OktdBprog-, Sparog, dparodv (Edagog) and dpain
(povn).

Should read dpog. (8)motia in dialect (cf. Velvendo) is odn’-cTid.
Should read dpéym rather than dpélw. Should read Spula, dputo-
yaho, Spunpa and dpBodotia.

The aorist subjunctive of &ravakt® is (va) éravaktfio® and not
(&)navitw. Should read xoyAiag (but why from the Latin cohlea ?
To éytikn, (= ka®’ EEv meaning vooog) should be added.

Should read ytixi6 (rather than @0ixi0). I do not know a verb
00w = ¢Bive. Should read napafoln.

palamarka is unrelated to malapdpy; it is the dialectal Modern
Greek maAapapid (tahapn -+ ending -aprd), with the Bulgarian en-
ding -ka.

Should read maAiapidi (the plant dvwvig, v. Demetrakos), tnAapde.
palat derives from the Mediaeval and Modern Greek form raAdarti(v).
naraPolpa is unknown to me -is it taraPopdpa ?



Greek loan-words in Modern Bulgarian 43

p. 135.

p. 136.

p. 137.

Should read naAiaid, ndv and mav-fyvpig (rather than mav-nyv-
pog). See my comments above on p. 52-cf. p. 129 - for panagd.

Should read miwvaxwtn and maykog (rather than maykac). There si
an Ancient word mavdovpog (and mavdodpa), but it means musical
instrument. Ducange gives mavtovpileilv: vagari (to wander, err),
which is nearer to the meaning guard etc. of the Bulgarian; cf. nav-
dobpot = eighteenth century mercenaries -v. Demetrakos. Under
panihida, panahida, should be noted: Ancient mavvuyic, Mediaeval
wavvoyida (e.g.: mavvuyideg vekpdoipuor, Ducange), Modern dia-
lectal mavvvyida (= mpdéceopov, oblation bread. N. Andriotis,
Lex. d. Archaismen, et.al.).

Should read dravtayo®, ypvoouairod, ypvcoucrioboa and
mannd (accusative). I consider nanni to be a diminutive of ntdma. As
well as having aorist subjunctive nadcw, tabwe also has tayw, from
which paps-am derives regularly.

The Bulgarian pard in such phrases as ne para (¢ini) (= not much),
cf. ne Cini ni pet pari, may not derive from the preposition tapa
as the author states, but from 6 napdg (Turkish para), and the phra-
se ne para (€ini) is similar to the Greek 8&v kavel dekapa, d&v GEilel
gvav napd. The d2v napd referred to by the author is not spoken by
itself but rather in sentences with verbs, such as d¢v napartpbo,
dév naparivo = I do not eat drink excessively.

paravec (gipsy) should rather be linked to napafatng (apostate;
cf. “Tovhavog 6 tapafdtng = Julian the Apostate).

Should read kpocowtd.

paraklis should be given two separate entries: 1) small church or
side-chapel mapakxAifol napekkAfow(ov) 2) prayer, napakAnc.

Should read mapexxAnciapyng. paramanka (kind of brooch)
does not derive from napapdvva meaning wet-nurse, but from rapa-
péva meaning a kind of clasp, from the Italian paramano (Venetian

.paraman).

Should read mapdvopa. parapatija derives directly from rapanatd.

It is only with difficulty that one can relate the word parasina, in
the sense of desert, deserted thing, with the verb mapout®d. It is pre-
ferable to link it with parjasvam (p. 138) = Ancient nape®d - Modern
dialectal mapido (future napidow) etc. (v. N. Andriotis, Lex. d. Ar-
chaismen). In the sense of thin, ill, it should be linked to mapaonpog =
bogus, Modern Greek dialectal, tapdcovpog (v. N. Andriotis, op.



p. 138.

p. 139.

p. 140.

p. 141.

A. I. Thavoris

cit. et al.). Should read mapacmopd, Tmopddes, GLPOLVL, TAPOLKOG
and olxog. Should be inserted: cf. Ducange under napoikog. I am of
the opinion that paratiké, paratiko paratika, are all related to napai-
1® ) napatfon, and have no connection with the Ancient rapad?xn,
because the meaning does not help.

The word macomndhn is not modern but ancient Greek (see L.S.J.).
See my comments on p. 28 for patitra. The word ndrog (= trodden,
beaten path) should be described as Ancient Greek (v. Odyssey, 9,
119). In modern dialect, however, nédtog is the sole of a shoe; (cf. the
phrase p” Epuyly ob mdtovg) hence natdx(l) = door-mat (Velvendo).

patisvam is not to be linked to parosvam, so as to derive both from
natdve (tatdow). I consider patisvam to derive from watd (nati-
o).

patja, pata etc. derive from ndfw (from nafaivw). Should read
nadevown, nadéyo, nefoPoiog and nifa. Borog should be added to
BaAArw. Should read méiekve. pelka (neléxi) probably derives from
the accusative tov néleka (of the augmentative & méiexag). méhtn
should be described as Ancient Greek.

Should read -apa, névie (Gptor), Ilevinkoath], netaddve (reETaAd
is Post-classical Greek), émBopd, (8)mbopfco and (&)mbopia. There
is no word, Ancient, Mediaeval or Modern, nevinaptoon (!); only
Modemrn t6 mevtdpt and 7| neviaptn (v. Acoypaoia II, 1934-37,
82, 233, 550 and 12, 1938-48, 183) from névte dptotr. The Bulgarian
pentiartozi from (tovg) névie éptovg , cf. also pentarto, with -o,
rather than (revtdprol) -1-n). mevinkootdplov derives from nevin-
xoatog = (fiftieth 4 apiov and not from nevtaxécia (= five hun-
dred).

The form pipon, must derive from the Modern Greek dialectal,
mnov’ (tod mwov’ in the Northern dialects, meaning melon). The
Bulgarian petimen (he who is anxious or longing for something)
either derives from émBupia, with the Bulgarian ending -en (cf. pi-
timen) or could be the participle neBapévog, because in Greek (as in
English) neBaive also means to long for somethinge.g. nebaivo yia
tatidia, elpar webapévog y1a at («I'm dying to eat») etc.

Should read metovid. The word petura (= thin leaf of dough for
flake pastry) has no relation to nétalov, but is linked to the Modern
Greek dialectal métapa and métovpa (which means the same as pe-
tura, but also a kind of pastry cake, iopkddeg, G. Meyer—Neugr.
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p. 142.

p. 143.

p. 145,

Studien 11, 71, —claims that the word is the Albanian pete, petule; cf.
E. Bonga, Ta yAwoaxda idwduara tijc "Hneigov, Athens 1964, p.
302 (= nét1’pa from nétto); in my opinion it derives from the Greek
nétavpa (= perch or platform).

Should read nepifoéiiov, mmépr should be described as Modern,
and mémept as Ancient, and not vice-versa. Should read mnUp and
nepiypa (v. my comments on p. 30). ruppovhag is Ancient, not Mo-
dern, as the author writes (from 1} tvppa = red bird).

Pirus should have two separate entries: 1) meaning firedog, andiron
(pirustija), from mvpoctid - pirustija with omission 2) meaning ori-
fice, mouth etc., from rnipog (Italian piro).

The Greek nvpootid does not derive from mupootdrtng, but
from the Mediaeval nup-ectida = (ndp-+éotia). mupootarng and
mupopdyog (and tupisTdtng) are simply cognate words in respect to
their meaning. The Modern Greek nicoa, does not derive from the
Latin pix (!), but from the Ancient Greek micca (and witta). The
adjective tnkt0g and its feminine, used as a noun, mnktM, already
exist in Ancient Greek (Doric, mokt6¢, naxtd). Under plasvam,
plasam should be read the Modern Greek nAdBw - aorist subjun-
ctive (vd) nAdow, from the Ancient verb tAdtto.

Should read rAfu(p)opa, Thivlog, TAdpm, TAayd (rather than tAdya),
AN TTO; next to molunadrg the Modern toAbnabog should be added.
Should read na@oc (rather than nd9ncg) and wévtihov.

Under potir, should be added: Mediaeval notfipiv, Modern motipt
(Northern dialect movtnp) Ancient wotfjpiov. See my comments on
p- 22 for potura (= dnod Tdpa). TpdtT® is Ancient, not Modern. The
Ancient form should read npdypa, not mpa(y)ua, but the word does
not mean work (rdbota). Should read *mnpa(y)uatdpng; this would
appear to be Mediaeval (cf. klisar on p. 108, and comment above).
primatja should be deleted under prdmata, and stand only under
pramatija (cf. Mediaeval mpopatia (sic) Ducange, under mpapa,
Modern 1 npapdreia).

See my comments re. p. 42. for prepen. Should read npidv. Itis not
likely that preskurnik (= wooden cross with text for stamping the
Eucharistic loaves) derives from wpoo@opd. There is, however,
proskora = mpoogopd (p. 146). nepinélopar is Ancient, not Mo-
dern, and it is therefore difficult to derive the Bulgarian pripilikvam
(to whirl) from this verb.



p. 146.

p- 147.

p. 148.

p. 149.

p. 150.

p- 151.

p. 152,

A. L. Thavoris

proiorata is written proioratja under horata. Should read 63¢hm,
wpoc®dlov (is prosodija also from the Ancient npooc@dia ?). wpd-
noAig is a Post-classical word.

Should read mpotipobpal, Tpatdyepog, TpdTog (this is incorrectly
spelt throughout the book). cOykelhog -as it should be written in
mpoTocvyyerog; the word is not from mwpdtog + ocvykelded® =
= oLV + kehevo (1), but from ovv + kérda (Latin cella). I do not
know the word np6oupog, nor can I find it in any Modern Greek Le-
xicon. Should read mpogntéww. I do not understand the Ancient
Greek phrase: &v 10 mpoot’ olkiag = &v 1@ npooT’...= npbdobev 7).
Should read ydilo (twice mis-spelt).

Should read t& waltikd (plural). The proper order of the words
under the entry psovisvam is 4,3, 5,2, 1,7, 6.

Should read movyyi(o)v, Modern movyyi, dppaPfdvac.

The derivation of psun (psun) from the Modern ydwi (Post-
classical 6ydviov) is correct.

Should read pAE. Does risam (= hear, esteem) derive perhaps from
6pifo rather than yapilopar (cf. Spoe, 6picte, Opicate!) ? rizaro is
probably from the Modern pu{dto (pofr + ending -dto).

Should read pémavov (Ancient), pinidiov, Pimic, pfATOpQg,
pATOp, Popéw and povenTdV. PoenTdC is Post-classical; the Modern
word is povepnytdg, pukdvn. I do not believe that ripanja derives
from the plural (1¢) penédvia (on this, v. above, comments re. p. 39).

Should read ponaiov, pogaic and popoaic. In my opinion, rufja
is related not to povgn&ia (as it should read), but to poved (*pov-
¢1d 7). Should read caxéiliov. pooaia should be described as
Modern Greek dialectal (= boldness, sudden death, v. Andriotis,
op. cit.), while popgaia is Ancient.

Should read tpravtdguAdrov, dnewkdlo, dreikdcw, camodvi, oa-
wovv, Yoyapmn, carodwt and Zapaknvdg. «-+ ending -iw» should be
added after capdvta (under the entry sarantisvam). It is possibly
sarandis rather than sarandos, since capavtifm would give us the
noun *capdvrion. Sonddl derives rather from demin, gavddic(ov).

capdkiov is a diminutive of the Mediaeval cdpaf (B) (= tinea) (v.
L.S.J. = Glossaria). The author refers to the first edition of Andrio-
tis’ Lexicon: the second, however, should be seen here. In Modern
Greek dialect, the form sapdoiwi is preserved instead of capdéwvt
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p. 153.

p. 154,

p. 155.

(Aaoypagia 2,1910,636). capdéviov is Ancient — Xenophon Cyn. 6,
9—, diminutive of capddv, and means the rope sustaining the upper-
edge of a hunting -net (Polydeuces 5, 31).

cavpidiov is diminutive of cadpog, and thus not cabpog +
£187¢ (compound), but cavp-idiov- i.e. with the ending -idiov, cf.
y0ipog - yoip-idrov. It is possible that the form svingar is from the
Greek dialectal ooiyydpt) Northern dialectal o@iyydp® (erroneously
derived from opiyyw); v. "AOnvi 4, 1892, 470 and 42, 1930, 245,

Should read (as Ancient Greek) oxwopia (rather than cxovpia)
and XentépPprog. There is no Ancient Greek toippa (Bernard, Bull.
de la Soc. ling. 92 says it is used by Sophocles), nor for that matter
are there any Ancient Greek words beginning with 1o-.

The word in Ducange is written t{éppa.

Should read oidnpog (rather than cidepog).

The Bulgarian siderovolja derives from the Post-Classical or Me-
diaeval c13npoPortov (= anchor, v. Sch. Luc. Lex. 15). cukopopéa
should be described either as Ancient or as literary Greek, not
Modern. Should read cvxov and E§pa.

The form ocelp@da, from which the Bulgarian sirada derives, is
Mediaeval (v. Eustathius 1291, 31 and 1923, 55; cf. oeipdg, -a8og, cf.
Demetrakos). The forms celpddt and celpdiv are found in Modern
Greek dialects (v. Andriotis, op. cit.). Should read cipobvi, &oydpa,
okapig, -idog (twice) and okapic. oxapdve is Modern and means
the same as the Bulgarian word, and not consider, have in mind, as
the author maintains.

The form skepar’ derives from the Modern Greek dialectal oke-
wap’ =oxkendpw (cf. oxindp’ in Velvendo).

The forms skepcvam, skepcam derive from the stem oKEY-,
e.g. okéy-n. oxiAida is Modern Greek dialectal, the Ancient form
being okelic. See my comments on p. 29 for skili’omida. Should read
6poe1dng. The Bulgarian skimaten may derive from the stem oynpat-
(of the word oyfipa and the Bulgarian ending -en, or from the unte-
stified Greek *oynpdrtivog. skir derives from the Mediaeval oxitn
({ Post-classical okfitig etc.); I do not know any Greek oxfitog. okb-
¢og, rather than ox000¢, means yaPdda, a shallow bowl. The verbs
skitaksuvam and skitaksam (= 1 see, note, discern) do not, in my
opinion, derive fron the Greek verb xoitdfw-ko1raEw with the addi-
tion of s-(o-), but are more likely to come from the verb (¢§)Eetdlo,
(®)tetdow and (8)EetdEm which also means observe, see, and where
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p. 156.

p. 157.

p. 158.

p. 159.

p. 160.

A. I. Thavoris

thereis alsothe regular ks = sk, as in the preceding entry skistro =
Evotpo.
okOAhoy should be described as Ancient, but does not mean the
same as stradanije (passion, suffering) (the meaning stradanije
«suffering» is Mediaeval), but stake, or thorn. Should read okohA6-
nevipa. and oxolonevdpa. The Bulgarian skul’io also derives from
the Northern dialectal oxovkerd. Should read oxomndg. okdORT®
should bedes cribed as Katharevousa.

Should read Evpog (rather than Evpov and Ebpoc). There is no
Modern Greek okpiva. Should read oxpivio (Aaoypagia 2, 1910,
623 and 14, 1952, 197). See my comments re. p. 23 for ockomalo.

Should read oxovpia and cokdpdr. () corfva rather than 6 cwA-
vag is dialectal, in any case, both the Modern Greek and the Bulga-
rian forms derive from the Ancient accusative, (tév, t1v) coAfiva.
Should read: onavig (rather than ondvog) or onavoc,

The Modern onapdyy. (singular) derives from the Mediaeval ona-
payyiov (Sophocles) and orapdyyt (Ducange) = Ancient domapd-
yov, diminutive of Ancient dondpayoc. I am unaware of a Mediae-
val form ornapdyyov. spata derives either from the Ancient f| oradn
or from the Modern 1| ond@a (augmentative of onafi). onnhia as
plural of onfAlo, is dialectal, but see my comments above re. p. 39.
Should read omihds. I do not know any Modern Greek dialectal
onovtdlw (). Andriotis (op. cit. under orovddlw) gives a Cappado-
cian form omovtafw. Should read év onovdfj. There is no Modern
Greek otafdapa. The Bulgarian form stdvara derives regularly from
the Modern Greek otafdpt with the Bulgarian ending -a, perhaps
from a Greek form otdfapa. Should read npwia.

stafidésvam either derives from the Mediaeval form ota@ddéw-®
or from otagida-cragidiatw, but with the Bulgarian ending -osvam.
Should read otagulf and otagOAil. otifdir (Ducange: otifdiia
Italis stivalli) should be described as Mediaeval (Ducange, cf. 6tn-
Bavi) and Modern dialectal (Crete). stihira does not, in my opinion,
derive from the Greek plural Td otiynpd; it is another instance of
the Bulgarian ending -a in place of -0 of the Greek singular (v. above,
re. p. 39). The same is true of stikija (= otoryelo). stihiosam derives
from ctoreibve - (va oto Eldom).

otopdyt should be described as Modern Greek. The Bulgarian
sense is already present in Post-classical Greek. Should read 8otpa-
kov, which should be described, along with dotpdkiov, as Ancient.
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p. 161.

p. 162.

p- 163.

The phonetic change mn-vn, noted in the word stomna (stovna),
also occurs in Greek; pv-Bv (vice - versa, cf. Eéhabvo = EAdfve)
AGpvo). Should read otpatnyds. stratik derives exclusively from
otpatnyos (otpatidtng provides nothing, other than the meaning).
otadovpt, should be described as Modern Greek, and otépyn as
Ancient. There is no augmentative otpeida, and no Modern Greek
form otpoyybha. In both these cases, the -@, must be regarded as a
Bulgarian analogical ending (v. above re. p. 39). coAnvdpiov exists
in Post-Classical and Mediaeval Greek, and is diminutive of the
Ancient coliv (+dpiov).

coUpPa, meaning New Year’s Day, also exists in Greek dialects;
v. Aaoypagia 3, 1911, 149 ff., where the verb covpBilw = beat with
branches of sorbus (sorb, service-tree), = New Year custom. The
future is covpPicw, not *oovpPikm (!). Should read cvpw, oyfjpa,
late Greek Xapfarov. The form XdauPatov is Ancient dialectal,
sdtaksuvam derives, I think, like skitaksuvam and skitaksam, from
(®)Eetdlo, (8)Ectdocw and (8)EetdEw. sdtaksuvam se perhaps derives
from cvvtacoopar - ovvtaEopar, cf. taksvam. taistro is from Mo-
dern Greek dialectal tdictpo (cf. Modern dialectal tafy = tayf).

taksidar derives from the Mediaeval 1a&18dpng (v. my comments
re. p. 26) and not from the Modern ta&181a¢png. Should read 8dppog.
taprapog should be described as Ancient (cf. also Ducange, as Me-
diaeval). Should read Tail'iayvio and Zoptfi. See *Abnvd 24, 1912,
55, for the dialectal form OgpéAt. Should read @co@dvia and tetpas.
tiaf derives from the Mediaeval (v. Ducange under 1edon).

Should read tnyaviw (... Tnyevice). tokdvia is the plural of the
Modern dialectal Tokavi but the ja (-a) is Bulgarian. Should read
Ovpialo, which should be described as Mediaeval (Geopon. 12, 8, 8).
times derives from the Mediaeval 80pnon (Erotocr. A 115) which in
turn comes from the Ancient &v@ounacic. tond should be described
as Ancient. The sense of tira meaning door (vrata) should be classi-
fied as no.(1). t@pa derives from tfj dpg (not t1j[v] dpa!). Should
read Tpaviog (and tpaProg). traga (= bad smell) is formed directly
from tpayog, tpdyela is the feminine of the Post-classical adjective
tpayerog (tpdysia and Tpayeld mean goatskin).

The forms Tpravtdeuiro, Tpavraeiov, Tpeviae(v)Aro etc. are Greek
dialectal (Northern dialect) *tetpanela is a conjectural form of the
Ancient. tpanela should be described as Ancient; the Modern form

4
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p. 165.

p. 166.

p. 167.

p. 168.

p. 169.

A. I, Thavoris

is tpanéli. Should read tpifipepog and wpiovog (cf. prion).

For tpurntnp rather than tpunntfipi, see my comments re. pp. 25
& 30.

Should read tpunnt-fipog, @picca or gploca (rather than tpic-
ca), Tpuenidg, tpogwv (or Tpvefn), TobPpro (the -a is Bulgarian,
to0PAa being plural in Greek). topnavov should be regarded as
Ancient or literary, the Modern form being Todpravo.

The Bulgarian ungija derives from the Ancient obyyia (also odyxia),
which comes from the Latin uncia. Should read 6pxifw, 6pkice
and 8pxog. The Bulgarian urgisvam, urgisam = curse derive from
dpyil-opar (Opy100B), cf. dpyopévog = accursed (Demetrakos).
The aorist subjunctive of ¢avtdfopar is paviactd (-c0d), but eav-
TGE- comes from @avtafo (aorist subjunctive pavta€w).

Should read ®apicaiog. fanar and farmak derive from the Mo-
dern dialectal forms @avap’, pappudk’ etc. of the Northern dialects.
The forms: Mediaeval pacoOAlv and @acnoéiiov and Ancient @a-
cfoAdog should be mentioned. Should read ®efpovéprog.

There is no Ancient Greek form @OAAog (1). Should read Onpedo,
00pa (not gupd). There is no Modern dialectal word putepid or @v-
tapid. fitarja must either derive from the Post classical putdpiov or
from the Mediaeval guidpiov. Should read ¢Aéovto. @ropivi
(general Demotic) should be added alongside pAhovpivi (Northern
dialect).

The page number is missing. Should read @dptopa (rather than
@OpTipa); this thus derives from goptdvo not from goprife, which
now means something else. The meaning «wood stolen from the
mountains», derives from the Modern Greek sense of dptopa = a
load, an amount such as could be carried by one animal: e.g. &va
ob6ptopa EbAa (Demetrakos). The meaning of thick rope is preser-
ved today in the Modern dialects. ¢8avo is katharevousa; the com-
mon Demotic is ¢tavw, from which the Bulgarian frasvam etc. is
derived. ftasija probably derives from the Greek stem ¢tdo- and
the Bulgarian ending -ija. The literary ntaiopa did not come from
the Modern *@tafopa. Should read ytikid rather than ¢Bikio (1).
See also my comments re. p. 133. Should read poGpvos.

Should read govotravélda. The aorist subjunctive of gaA®d, yalvd
is yahdoo. In Bulgarian it gained the ending -osvam. yapakd is
Ancient Greek. yapig (twice) is again Ancient and katharevousa;
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p. 170.

p. 171.

p. 172,

p. 173.

Demotic is 1| xapn (Northern dialectal 1) xap’, cf. below harak from
the Northern dialectal form 1o0 yapdk), from which, or from (vd)
xap(®), with the Bulgarian ending -en, comes haren etc. ydpkoua
should be described as Modern.

x&pog (which appears twice) should be described as Mediaeval (Du-
cange) and Modern. harosvam comes not from yapd but from yai-
popat - aorist subjunctive (va) yapd®. hartija comes from the Me-
diaeval Greek yaptiv (Modern yapti). The form yapriov (diminu-
tive of the Ancient ydptng) is Ancient and literary. Should read
Eyxelvg. The forms Omepetd, Omeperfion (and mepetd-nepericm)
derive from the regular Onnpetd -Onnpetiicw; xeip and tovd (yeip+
+ tov®) are Ancient. Should read yAaubda and yAedn. xAevdlo is
both Ancient and katharevousa. (And yovtpoxépalog).

Should read yop6g (accusative tov yopd) = Ancient, Mediaeval
and Modern Greek word, horjatin is from the dialectal stem yovp-
Tt (= ywpidt-) and the Bulgarian ending -in. pebpa is Ancient;
the modern word is péu(p)a, but the Bulgarian hrema which means
irritation and streaming of the nose with sneezing-Hay-fever, deri-
ves from the Post-classical ypéupua (from the verb ypéurrtopar).
Should read ypiopa, xpficig, xpvodfoviro(v). xpnotopddera (this
word should be described as Post-classical), yeipopdrin (Ancient:
v.e.g. Diosc. §, 58, Xenophon, Cyr. 6, 2, 31; v.L.S.J. which also gives
xElpopviiov, Modern yeipopvrog and xepdpvAog).

Should read todunovpo (rather than toapfotpov), dialectal form of
toapri, v. e.g. E. Bonga, Td yAwoowxa ididuara 7 'Hreipov, p.
392, oetkAov should be described as Mediaeval (Ducange) and oeb-
tAov as an Ionic form of the Ancient TebtAov. {Oun should be des-
cribed as Ancient and literary. Should read toinovpo (rather than
toinovpl), GLpovvi (twice), toipog (tofjpog) (there is no Ancient
word okfipog), odhaykas (Mediaeval caliykag), ovykoAld (ra-
ther than ovykah®), ocvykoAlficw (here also the Bulgarian ending
-osvam).

The Modern cVpta -@épta derives from the phrase oOpe 1a, ¢épe 1a,
and not from ovptdg + @ept16s. Modern demotic is ovptdpy, the
form cvptap’ being Northern dialectal. Should read doxntig, oob-
opa, "TooAng, Tobhog and “Tovviog. The form dywpog is certainly
Ancient, but both it and the form dyovpog derive from the Ancient
adjective dmpog.
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Should read yiahog (rather than yiah6, which is accusative: tov
v10hd). The word derives from the Ancient aiyiah6g. Should read
“Tavovéprog.

There are the following mis-spellings in the Greek Bibliography

p. 178. Should read ‘EAAfivav, *ABfivar, "Emetnpig 8v tf) véqg ‘EAAnviki,
p- 171, Bopelov iSiopatov.

p- 179. Should read iSwwpdrev, Oncavpold, Neoeldnvikfic, dpdcrovdo,
Zxormiav, Znp. £1., ka8’ fHpds yAdoong, kai tdv idiopdtov and Xatl.
(rather than Xet(.).

p. 180. Should read yhdoong, f} perétn and adrij.

Apart from the Lexicon of Eleftheroudakes, which the author has already
noted, the following publications are not cited in the bibliography: LLB.E. v.
e.g., p- 158, under the entry stavrov), the Lexicon of Milev-Bratkov-Nikolov
(Recnik na ¢uZdite dumi v’ balgarskija ezik, Sofia 1958), and the journal *E-
netnpis “Etapeiag Bulavuivadv Xrovddv; Chadjidakes’ Ta Meoaiovikd kai
Néa “EAAnvika is cited as MNE, while in the references it is called Msoaiav.
(v. my comments re. pp. 27 & 28).

Further, while the author gives the second edition of Andriotes’ Lexicon
in the bibliography, she does not refer to the pages of this edition. Had she
done so, she would have avoided repeating the errors in the Lexicon which
Andriotes corrected in the second edition: e.g. capdxi (v.above, re. p. 152),
where Andriotes corrects the old etymology *onpdk-iov to capak. Again it
is not explained why there are so many references to antiquated Ancient Greek
Lexica published in Greece (like that of Byzantios - Bu{.AEI"), when Liddel-
Scott-Jones-McKenzie (LSJ) is available. It is not always stated whether the
Greek words from which the Bulgarian words are derived are Ancient,Post-
classical, Mediaeval or Modern, not whether the last are common Demotic
or dialectal. In cases where such classification is made, there are frequently
mistakes: e.g. okapdvo (p. 154), described merely as «Gr.», although it is Mo-
dern. An entry which should be included is the very common gastronom,
which derives from yaoctpovopog (yactpovopia), but as we saw, the author
does not include loan-words which came from literary Greek.

It is to be hoped that a new edition will succed in eradicating such mista-
kes, many of which, such as the mis-spellings and misprints, are not serious
enough to detract entirely from the value of a book which in other respects
is so satisfactory.



Greek loan-words in Modern Bulgarian 53

BIBLIOGRAPHY

Andriotis N., Lex. d. Archaismen = Lexicon der Archaismen in neugriechischen Dialekten,
Wien 1974 (v. p. 28, 41).

Bovhyapikd &tvoporoyikd Aelixd = Bdlgarski etimologiden reénik, A-3, Sofija 1971.

Ducange = Ducange, Glossarium ad scriptores mediae et infimae graecitatis, Graz-Austria
1958 (reprint).

IANE = ‘lotopixoy Aekuxdv tijc véag “Eldnpixiic, *AbGfivar 1934 (v. p. 33).

LSJ = Liddel - Scott - Jones - McKenzie, Greek - English Lexicon, Oxford ?1966.

Bull. de la Soc. ling. = Bulletin de la Société de linguistique de Paris, Paris 1868 x&E.



